Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Isa 13 - 19
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1. masa’ Babel chazah Y’sha™Yahu ben-‘Amots.
Isa13:1 The burden of Babel, YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots saw.

A3:1> "Opaots, Mv eidev Hoaras vios Apws kata Bafuldvos.

1 Horasis, eiden Esaias huios Amos Babylonos.
The vision Babylon beheld Isaiah son of Amoz.
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2. har=nish’peh s’u-nes harimu qol lahem yad w'yabo’u pith’chey n’dibim.

Isa13:2 Lift up a banner on the bare mountain, raise your voice to them,
the hand that they may enter the doors of the nobles.
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2> ’En’ 8povs meduvod dpaTe onpelov, viooate v dwviv adTols,

p1 doPetobe, mapakadeire T xepl Avol€aTe, ol dpyovTes.

2 orous pedinou arate sémeion, huyosate tén phonén autois,
a mountain plain Lift up a sign! Raise up high the voice to them!
meé phobeisthe, té cheiri Anoixate, hoi archontes.
Do not fear! with the hand! Open, O rulers!
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3. tsiueythi li gam qara’thi giboray I'api “alizey ga’awathi.

Isa13:3 | have commanded ,
I have also called My mighty warriors My anger, those who rejoice in My highness.

3> é'y&) CUVTACOW, KAl é'y&) ayw avTovs* 'f]'yt,o.orp.évm, elotv, kal é'y&) ayw avTovs*
yiyavtes épyovTar mAnpdoal Tov Bupdv pov xalpovtes dpa katl vPpilovTes.
3 syntasso, kai ago autous; hégiasmenoi eisin, kai ago autous;
b b 9 b
order and ' lead them; they are sanctified, and | lead them;

gigantes erchontai ton thymon mou chairontes hama kai hybrizontes.
giants come to my rage, rejoicing together and insulting.
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4. gol hamon beharim d’'muth “am-rab qol sh’on mam’l’koth goyim ne’esaphim
ts’ba’oth m’phaqed ts’ba’ mil’chamah.
Isa13:4 A sound of tumult in the mountains, like as of many people!

A sound of the uproar of kingdoms, of nations gathered together!
of hosts is mustering the army for battle.

4> bwv) €BvdYV TOAAGY €l TOV dpéwv Opola EBvdV MOAAGV, bwv) Baotdéwv
kal €Bvdv cuvnyprévov. kidpros caBawd évréTalTal EBver omAopayw
4 phoneé ethnon pollon epi ton oreon homoia ethnon pollon,
A voice nations of many the mountains, like nations many;
phoné basileon kai ethnon synégmenon.
a voice of kings and nations being brought together.

sabaoth entetaltai ethnei hoplomachg
of Hosts has given charge to a nation of armed warriors.
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5. ba’im me’erets q’tseh hashamayim
uk’ley za'mo !'chabel ~ha’arets.

Isa13:5 They come a distant land, the end of the heavens, even
and the instruments of His indignation, to destroy land.

5> épyeafar éx yiis moppwhev dm’ dkpov Bepeliov Tod odpavod, kOpLos
Kal ol 0TAopayoL adTod, Tod kaTapbelpal TV otkovpévny EAmv.
5 erchesthai ek gés
They come of a land R
akrou themeliou tou ouranou,
the extremity of the foundation of the heavens;

kai hoi hoplomachoi autou, tou kataphtheirai tén oikoumenén
and his armed warriors, to ruin the world.
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6. heylilu yom k’'shod yabo’.
Isa13:6 Wail, the day of !
It shall come as destruction
<6> dAoAileTe, Eyyls yap T Mpépa kvplov, kal ovvTpLPT) Tapa Tod Beod NEel.
6 ololyzete, he hémera , kai syntribe heéxei.
Shriek! is the day of , and destruction shall come.
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7. "al-ken =-yadayim tir'peynah w’':a/=I'bab ‘enosh yimas.
Isa13:7 Therefore 2!! hands shall faint, and man’s heart shall melt.
<7> 8o TodTO MioQ Yelp éxAvbnoeTaL, kal maca Puyn dvBpdmov delAidoer:

7 dia touto cheir eklythésetai, kai psyché anthropou deiliasei;
Because of this hand shall be loosened, and soul of man shall be timid.
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8. w'nib’halu tsirim wachabalim yo’chezun

ka y’chilun =re ehu yith’'mahu p’'ney p'neyhem.

Isa13:8 They shall be terrified, pains and anguish shall take hold of them;
they shall be in pain as : they shall be amazed another;
their faces shall be as

8> kal Tapaxbnoovrar ol mpéofels, kal ®dlves adTovs EovoLy
s 'yvvo.ucbs 'ruc'roéo"qs' Kol O'Up,ci)opé.covcw €Tepos 1Tp(‘>g TOV étepov
Kal €KoTNooVTAL KAl TO Tpoowmov adTdV ws GpAOE petaBadodouv.
8 kai tarachthésontai , kai odines autous
And shall be disturbed , and their pangs
hos gynaikos tiktousés; kai symphorasousin heteros ton heteron
as a woman giving birth; and they shall lament together, another to another;
kai ekstésontai kai hos phlox metabalousin.
and they shall be startled and as a flame they shall change.
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9. hinneh yom- ba’ ‘ak’zari w’ eb’rah wacharon ‘aph lasum ha’arets
I’shamah w'chata’eyah yash’mid mimenah.

Isa13:9 Behold, the day of comes, cruel, with fury and burning anger,
make the land a desolation; and He shall exterminate its sinners it.
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9> 1800V yap Mpépa kvplov aviaTos épyeTal Bupod kal opyfis Betvar

\ 2 4 74 ” \ \ e \ b4 4 bl 9 ~
TNV olkovpévny ANV EpMov Kal Tovs ApapToAovs amoléoal €€ adTis.

9 idou hémera erchetai thymou
behold the day of comes; rage
kai orgeés theinai tén oikoumenéen eremon
and anger to make the world desolate,
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kai tous hamartolous apolesai ¢ autes.
and the sinners to destroy of it.
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10, i hashamayim uk’sileyhem lo’ yahelu

chashak b’tse’tho w'yareach lo’-yagiah .

Isa13:10 of the heavens and their constellations shall not flash forth
; shall be dark when it rises and the moon shall not shed
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(10> oL Yap AOTEPES TOV OVPAVOL KAL O quuv
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KaL TTas 6 KOOGLOS TOV Ol’)pCLVOU TO (i)(DS Ol,) S(DO'OUO'LV,
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kal okoTiodnoeTal 100 MAlov avaTeéAdovTos, kal 1) geATvn o0 dwoer T0 dds AOTHS.

10 hoi tou ouranou kai ho Orion
of the heavens, and Orion,
kai ho kosmos tou ouranou ou dosousin,
and the cosmos of the heavens of shall not give;
kai skotisthesetai anatellontos,
and shall be made dark of the rising,

kai hé selené ou dosei
and the moon shall not give
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11. uphagad’ti «/~tebel ra’ah w' «/-r'sha’im “awonam
w’hish’bati g’on zedim w'ga’awath “aritsim ‘ash’pil.
Isa13:11 And I shall visit evil on the world and o1 the wicked for their iniquity;
I shall cause the arrogance of the proud to cease and shall bring low the pride of tyrants.
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A1> kat évredodpar Tf) otkovpévn 8A1 kaka kal Tols dAoeBéoLy Tas apapTias adOTOV"
\ ~ & b4 J4 \ & e ’ ’
Kal amoAd UPBpLv dvopwv kal VPpLv VTepnPdvev TaTELVROo®.

11 kai enteloumai té oikoumené kaka Kkai tois asebesin tas hamartias auton;
And I charge to the world evils, and to the impious their sins;
kai apolo hybrin anomon
and I shall destroy the insolence of lawless ones;
kai hybrin hyperephanon tapeinoso.
and the insolence of the proud I shall abase.

MY YXYY Wagy T7Y wel4 P4
PDIN DR 07N TER WIIR TPINDS

12. ‘oqir ‘enosh w'adam ‘Ophir.
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Isa13:12 I shall make a man more rare and a man of Ophir.
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(12) KOl €eoOovTal OL KCLT(1>\G>\€L*L*L€VOL EVTLLOL *L(I)\)\OV T) TO XPLOLOV TO ATTVPOV,

kal 0 dvBpwmos paAdov évtipos éotar 1) 0 Albos 6 éx Louvdrp.

12 kai hoi kataleleimmenoi mallon to apyron,
And the ones being left more unfired;

kai ho anthropos mallon entimos ho lithos ho ¢k Souphir.
a man more rare the stone, the one of Ophir.
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13. “al-ken shamayim ‘ar’'giz w'thir’"ash ha’arets mim’qomah

“eb’rath ts’ba’oth ub’'yom charon ‘apo.

Isa13:13 Therefore I shall make the heavens tremble, and the earth shall be shaken
its place at the fury of of hosts in the day of His burning anger.

<13> 6 yap ovpavos Bupwbnoerar kal M Y1 cerobnoetar ék TdV Depedlov adTis
Sua Bupov Spyfis kuplov caBawd T4 Mwépa, 1) av émérdn 6 Bupods adTod.
13 ho ouranos thymothésetai kai he ge seisthésetai

the heaven shall be engraved, and the earth shall be shaken

ton themelion autes thymon orgeés sabaoth
of its foundation, of the rage of the anger of of Hosts

t¢ hémera, epelth€ ho thymos autou.
in the day should come about his rage.
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14.w kits’bi mudach uk’ w'eyn m’qabets ‘ish ‘cl="amo yiph’'nu
w'ish ‘cl=‘ar’tso yanusu.

Isa13:14 And that like a hunted gazelle, or like with none to gather them,
they shall each turn to his own people, and each one flee to his own land.

14> kal éoovTal ol kaTaleleLppévol ws dopkddiov Ppedyov
kal os TpoPaTov TAAVOpREVOV, Kal ovk €0Tal 6 cLUVAywV, HGaTe dvBpwmov
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€ls TOV Aaov avTod amooTpadivar kal dvlpwmov els Ty xwpav adTod dudfar.

14 kai hoi kataleleimmenoi hos pheugon

And the ones being left behind as fleeing,
kai hos planomenon, kai ouk ho synagon,

and as wandering; and no one gathering

hoste anthropon cis ton laon autou apostraphénai
so as for a man his people to return;

kai anthropon ¢is tén choran autou dioxai.
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for a man shall flee his own place shall take flight.
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15. al=hanim’tsa’ yidager w'2a/~hanis’peh yipol bechareb.

Isa13:15 who is found shall be thrust through,
and who is captured shall fall by the sword.

5> 8s yap dv aAd, nrrmOfoeTa, kal oiTives cuvmypévol eloly, payalpa mecodvTaL:
15 halg, héettethésetai,
should capture shall be vanquished;

kai hoitines synégmenoi , machaira pesountai;
and the ones who being brought together shall fall by sword.
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16. w’ y’rut’shu yishasu bateyhem un’sheyhem tishagal’nah.

Isa13:16 And also shall be dashed to pieces H
their houses shall be plundered and their wives ravished.
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16> kal Ta Tékva adTOV évormov adTdV pagovoly
Kal TAS olkias adT@V TPOVOREVOOVOLY Kal Tas yuvalkas adTdv éovowv.
16 kai auton hraxousin

And they shall dash them;

kai tas oikias auton pronomeusousin kai tas gynaikas auton hexousin.
and their houses they shall despoil; and their women they shall have.
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17. hin’ni me’ir hem ‘eth-Maday
=keseph lo’ yach’shobu w’ lo’ yach’p’tsu-bo.
Isa13:17 Behold, | am going to stir up the Maday them,

shall not value silver nor take pleasure

A7> L80d émeyelpw Vv Tovs M1dous,
ol o0 Aoyilovrar dpylpLov ovde xpuolov xpelav éxovoLv.
17 idou epegeiro hymin tous Medous, hoi ou logizontai argyrion
Behold, I rouse against you the Medes - the silver ones not considering,

oude chreian
nor of need
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18. uq’shathoth n’ arim t’ratash’nah
uph’ri-beten lo’ y’rachemu al=banim lo’~thachus .

Isa13:18 And their bows shall mow down the young men,
they shall not even have compassion on the fruit of the womb,
nor shall pity on children.
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18> TofebpaTa veaviokwv cuvTplfovoly kal Ta Tékva VROV 0V 1| ENENCWOLY,
9 \ 9 \ ~ ’ 9 ’ e 9 \ 9 ~
00de éml Tols TékvoLs oV detoovTal ol ophadpol adTOv.
18 toxeumata neaniskon syntripsousin kai ta tekna hymon
the bows of young men, They shall break, and upon your children

ou mé eleesosin, oude epi tois teknois ou pheisontai .
in no way shall they show mercy, nor your children spare shall
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19. w' Babel ts’bi mam’lakoth h g’on Kas’dim
k'mah’pekath ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah.

Isa13:19 And Babel, the glory of kingdoms, of the pride of the Kasdim,
as when overthrew Sedom and Amorah.

19> kat éotar BaBuvlav, 1) kaketTar €vdofos vmo Baotdéws Xaldatwv,
ov Tpdmov kaTéaTpedev 6 Beds Xodopa katl INopoppa-
19 kai Babylon, ¢ kaleitai

And Babylon the place is called

basileds Chaldaion,
the king of the Chaldeans
tropon katestrepsen Sodoma kai Gomorra;
in manner eradicated Sodom and Gomorrah.
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20. lo’~thesheb w'lo’ thish’kon ~dor wador
w'lo’-yahel sham “Arabi w’ro”"im lo’-yar’bitsu sham.

Isa13:20 It shall never be inhabited , nor lived in generation to generation;
nor shall the Arabi pitch his tent there,
nor shall shepherds make their flocks lie down there.
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20> oV kaTokmBNoeTaL els TOV aldva ypdvov, odde 1) eloéAbwoLy
€ls adTNV SLa MOAADY yevedv, ovde p1 SteAbworv adTmv "ApaPes,
o3¢ ToLpéves 0¥ P AvaTadowvTal év AT
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20 ou katoikétheésetai ,

It shall not be dwelt in ,
oude me eiselthosin ¢is auten dia pollon geneon,
nor shall they enter it through many generations,

oude mé dielthosin autén Arabes, oude poimenes ou mé anapausontai en auté;
nor shall go through it the Arabians, nor shepherds in any way shall rest in it.
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21. w'rab’tsu=-sham tsiim u bateyhem ‘ochim
w'shak’nu sham ya anah us’ irim y’raq’du-sham.

Isa13:21 But the wild beasts of the desert shall lie down there,
and their houses of owls; of ostriches shall live there,
and he-goats shall skip there.
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21> katl dvamadoovtar ékel Onpla, kal épmAnodnoovrar atl oikiat fxov,
kal dvamadoovTal kel oelpijves, kal darpdvia ékel dpymoovTal,

21 kai anapausontai ekei théria, kai hai oikiai echou,
And shall rest there wild beasts and the houses with a sound;

kai anapausontai ekei seirénes, kai daimonia ekei orchésontai,
and shall rest there sirens and demons shall dance there.
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22. w' anah ‘iim b'al’m’nothayu w’ heyk’ley “oneg
w'qgarob labo’ “itah w'yameyah lo’ yimasheku.

Isa13:22 Hyenas shall howl in their fortified towers and their pleasant palaces;
and her time (0 come is near, and her days shall not be prolonged.

22> kat (’)voxév'ro.vpm ékel KaTOLK'r']cov(nv, KaL v00'0'o1'rour']cov(nv éx’ivou

€v Tols olkoLs adTOV* TayL épYeTaL Kal oU XPoVLEL.

22 kai onokentauroi ekei katoikésousin, kai nossopoiésousin echinoi ¢n tois oikois auton;
And satyrs shall dwell there, and shall build a nest hedgehogs in their houses.

tachy erchetai kai ou chroniei.
Quickly it comes, and shall not pass time,
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